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Рейчел Чу — американка китайського походження, професорка економіки в Нью-Йоркському університеті. Її хлопець Нік — професор історії в цьому ж університеті, а сам із Сінгапуру. Вони кохають
одне одного, і Нік пропонує Рейчел разом провести літню відпустку на
його батьківщині. Ще й привід чудовий — весілля найкращого друга.
Рейчел погоджується, навіть не підозрюючи, що на неї чекає.

Виявляється, Нікова родина дуже, ні, шалено багата. Дівчина потрапляє в закриту спільноту, де статки обчислюються мільярдами, а коло спілкування становлять найвпливовіші особи Азії. Ці люди не люблять пускати у своє життя незнайомців, непокоячись за родинні гроші та репутацію. І можуть перетворити життя чужинця на пекло.
Чи готова до такого Рейчел і чи вистачить їй сил протистояти шаленим родичам Ніка?

УДК 82-311.2





 Шановний читачу! 


Спасибі, що придбали цю книгу. 


 Нагадуємо, що вона є об’єктом Закону України «Про авторське і суміжні право», порушення якого карається за статтею 176 Кримінального кодексу України «Порушення авторського права і суміжних прав» штрафом від ста до чотирьохсот неоподатковуваних мінімумів доходів громадян або виправними роботами на строк до двох років, з конфіскацією та знищенням всіх примірників творів, матеріальних носіїв комп’ютерних програм, баз даних, виконань, фонограм, програм мовлення та обладнання і матеріалів, призначених для їх виготовлення і відтворення. Повторне порушення карається штрафом від тисячі до двох тисяч неоподатковуваних мінімумів доходів громадян або виправними роботами на строк до двох років, або позбавленням волі на той самий строк, з конфіскацією та знищенням всіх примірників, матеріальних носіїв комп’ютерних програм, баз даних, виконань, фонограм, програм мовлення, аудіо- і відеокасет, дискет, інших носіїв інформації, обладнання та матеріалів, призначених для їх виготовлення і відтворення. Кримінальне переслідування також відбувається згідно з відповідними законами країн, де зафіксовано незаконне відтворення (поширення) творів.


Книга містить криптографічний захист, що дозволяє визначити, хто є джерелом незаконного розповсюдження (відтворення) творів.


Щиро сподіваємося, що Ви з повагою поставитеся до інтелектуальної праці інших і ще раз Вам вдячні! 
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1	М. Ч. — скорочення від Мам Чао, титулу, що надається онукам короля Таїланду Рами V (1853–1910) і є найнижчим класом з усіх королівських. Англійською це звання перекладається як «ясновельможний». Як і багато інших членів розгалуженої королівської родини Таїланду, частину року вони проводять у Швейцарії. Гольф кращий, та й рух на дорогах також.

2	М. Р. — скорочення від Мам Раджавонз, титулу, який отримують діти чоловічої половини Мам Чао. Англійською це звання перекладається як «благородний». Усі три сини Кетрін Янг та принца Таксіна одружені з тайками високого походження. Оскільки імена їхніх дружин є неймовірно довгими та невимовними для тих, хто не розмовляє тайською, а також не мають великого значення для цієї історії, ми їх не враховуватимемо.

3	Але є батьком принаймні однієї позашлюбної дитини, що народилася від якоїсь малайки (вона наразі живе в розкішному помешканні в Беверлі-Гіллз). 

4	От що трапляється, коли обличчя підтягують в Аргентині.

5	Подумує втекти до Маніли зі своєю дорогоцінною нянькою, щоб узяти участь у світовому чемпіонаті з караоке.

6	За чутками, акторка мильних опер Гонконгу — та сама дівчина в рудій перуці з «Впади до ніг мого тигра, сховай свого дракона-ІІ». (Перероблена назва відомого китайського проєкту «Тигр, що крадеться, дракон, що ховається».— Прим. пер.)

7	Її знамениті плітки поширюються швидше за новини від ВВС.

8	Але, на жаль, успадкувала зовнішність за материнською лінією родини — Чоу.

9	У 1980-х за багато мільйонів розпродав своє майно в Сінгапурі й переїхав на Гаваї, але постійно рюмсає, що сьогодні міг би стати мільярдером, «якби зачекав ще кілька років».




 

 Пролог. Кузени

 

Лондон, 1986 рік

  Ніколас Янг впав на перше-ліпше сидіння у фоє готелю. Хлопчина був виснажений шістнадцятигодинним перельотом із Сінгапуру, поїздкою потягом з аеропорту «Гітроу» та вештанням просоченими дощем вулицями. Його кузина Астрід Леонг стоїчно тремтіла поряд: усе через те, що її мати Фелісіті, його «дай гу чей»1, або ж «старша тітка», проголосила, що буде гріхом наймати таксі, щоб їхати якісь дев’ять кварталів, і примусила всіх іти пішки аж від самої станції метро «Пікаділлі».

  Хтось інший, побачивши цю сцену, роздивився б незвичайно стриманого восьмирічного хлопчика й тоненьку, майже прозору дівчинку, яка тихенько сиділа в куточку. Але Реджиналд Ормсбі з-за свого столу, звідки відкривався вид на вестибюль, роз­дивився лише двох китайських дитинчат, які своїми промок­ли­ми наскрізь пальтами саме заплямовували канапи з дамастовою обивкою. А потім видовище стало ще страшнішим: неподалік від дітей виникли три китаянки, несамовито промокаючи одяг паперовими серветками, підліток почав шалено ковзати через увесь вестибюль, а його кросівки залишали доріжки бруду на чорно-білій, викладеній шаховим візерунком, мармуровій підлозі.

  Ормсбі кинувся з бельетажу сходами вниз: він знав, що зможе набагато рішучіше за клерків за стійкою рецепції дати цим іноземкам відсіч. 

  — Доброго вечора, я генеральний менеджер. Чим можу допомогти? — повільно вимовив він, надто ретельно промовляючи кожне слово.

  — Так, доброго вечора, у нас заброньований номер,— відповіла жінка бездоганною англійською.

  Ормсбі здивовано витріщився на неї:

  — На яке ім’я?

  — Елінор Янг із родиною.

  Ормсбі застиг на місці. Він упізнав це прізвище, і саме тому, що компанія Янгів дійсно замовляла люкс «Ланкастер». Але хто б міг уявити, що ця «Елінор Янг» виявиться китаянкою, та як у бога вона взагалі тут опинилася? Можливо, «Дорчестер» або «Ріц» пустили б до себе такий табір, але це ж «Карлторп», яким володіє родина Карлторпів-Кавендіш-Горів ще від часів правління Георга IV2 і який був улаштований без винятків як приватний клуб для родин, про які пишуть «Дебреттс» або «Готський альманах»3. Ормсбі роздумливо подивився на забризканих вуличним брудом жінок і наскрізь промоклих дітей. Тут на вихідні зупинилася маркіза вдова Акфілд, і він не міг навіть уявити, що саме вона подумає щодо цього наброду, коли завтра вранці побачить їх за сніданком. Він швидко прийняв рішення.

  — Мені надзвичайно шкода, але, здається, на ваше ім’я броні немає.

  — Ви впевнені? — здивовано перепитала Елінор.

  — Цілком,— напружено посміхнувся Ормсбі.

  Фелісіті Янг підійшла до невістки і стала перед реєстраційною стійкою.

  — Щось трапилося? — нетерпляче запитала вона. Зараз їй понад усе на світі хотілося потрапити до свого номеру та висушити волосся.

  — Аламак4,— зітхнула Елінор,— вони не можуть знайти наше бронювання.

  — Як це? Можливо, ти замовила номер на якесь інше ім’я? — припустила Фелісіті.

  — Ні, лах. Навіщо я б так робила? Я завжди бронюю номери на своє ім’я,— роздратовано відповіла Елінор. Чому це Фелісіті завжди вважає, що вона десь помилилася? Вона знов повернулася до менеджера.— Сер, чи не могли б ви перевірити ще раз? Я підтвердила бронювання лише два дні тому. За нами повинні були залишити ваш найбільший номер.

  — Так, я знаю, що ви замовляли люкс «Ланкастер», але не можу ніде побачити вашого імені,— знову повторив Ормсбі. 

  — Перепрошую, але якщо ви знаєте, що ми бронювали люкс «Ланкастер», то чому нас не вселяють до нашого номеру? — нічого не розуміючи, запитала Фелісіті.

  Чорт забирай! Ормсбі вилаяв себе за обмовку. 

  — Ні-ні, ви не так зрозуміли. Я мав на увазі — знаю, що ви вважаєте, що замовляли люкс «Ланкастер», але жодних записів щодо цього знайти не можу.— Він на мить відвернувся, удавши, що нишпорить в інших паперах.

  Фелісіті перехилилася через відполіровану дубову стійку та підтягла до себе книгу бронювань у шкіряній обкладинці і почала гортати сторінки.

  — Дивіться! Ось тут написано: «Місіс Елінор Янг — люкс "Ланкастер", чотири ночі». Ви хіба цього не бачили? 

  — Мадам! Це ПРИВАТНА ВЛАСНІСТЬ! — люто відрізав ­Ормсбі, чим перелякав двох молодших клерків, які зніяковіло подивилися на свого менеджера.

  Фелісіті придивилася до цього лисуватого чоловіка з червоним обличчям — і раптом дуже чітко зрозуміла, що саме коїться. Із подібним неповажним глузуванням вона не стикалася, адже її дитинство минало в останні дні життя колоніального Сінгапуру, тож вважала, що такий відвертий расизм давно припинив існування.

  — Сер,— промовила вона ввічливо, але твердо,— цей готель нам щиро рекомендувала місіс Мінс, дружина єпископа англіканської церкви в Сінгапурі, і я чітко бачила наше прізвище у вашій книзі реєстрацій. Мені невідомо, що за фокуси тут відбуваються, але ми подолали дуже довгу путь і наші діти втомилися й змерзли. Я наполягаю, щоб ви заселили нас відповідно до нашого бронювання.

  Ормсбі обурився. Як сміє ця китаянка із завивкою а-ля Тетчер та напівзрозумілою «англійською» вимовою розмовляти з ним у такому тоні?

  — Боюся, у нас просто немає жодних вільних номерів,— оголосив він.

  — Ви хочете сказати, що в цілому готелі немає жодної кімнати? — недовірливо перепитала Елінор.

  — Саме так,— різко відповів він.

  — І куди ж нам іти в таку годину? — розпачливо запитала Елінор.

  — Можливо, кудись у чайнатауні,— засопів Ормсбі. Ці іноземки вже згаяли надто багато його часу.

  Фелісіті повернулася назад, де стояла її молодша сестра Александра Ченг, охороняючи багаж.

  — Нарешті! Не можу дочекатися, коли занурюсь у гарячу ванну,— нетерпляче вигукнула Александра.

  — Взагалі-то цей огидний чолов’яга відмовляється надати нам наш номер! — відповіла Фелісіті, навіть не намагаючись приховати злість. 

  — Що? Чому це? — спитала Александра, геть нічого не розуміючи.

  — Гадаю, через те, що ми китайці,— сказала Фелісіті, ніби не дуже вірячи в те, що каже.

  — Гам сьюї ах!5 — вигукнула Александра.— Дай-но я із ним поговорю. Життя в Гонконзі навчило мене спілкуватися з такими типами.

  — Не переймайся, Алікс, він типовий ан мор гоу сай6! — вигукнула Елінор.

  — Навіть якщо так — хіба це не один із найкращих лондонських готелів? Як тут можуть допускати таке ставлення? — запитала Александра.

  — Саме так! — Фелісіті була розлючена.— Зазвичай англійці такі люб’язні, зі мною ніколи так не поводилися за всі роки, що я сюди приїздила.

  Елінор кивнула на знак згоди, хоча в глибині душі була впевнена, що частина провини за їхнє фіаско лежить на Фелісіті. Якби Фелісіті не була такою гіам сіап7 і погодилася б узяти таксі від «Гітроу», вони б з’явилися тут не в такому розпатланому вигляді. (Авжеж, ускладнення були ще й через те, що її діверки завжди мали такий затрапезний вигляд і вона була змушена обирати одяг не дуже модний, коли подорожувала із ними,— принаймні, після тієї поїздки до Таїланду, коли всі приймали їх за її служниць.)

  Едісон Ченг, дванадцятирічний син Александри, безтурботно наблизився до жінок, попиваючи газовану воду з високої склянки. 

  — Овва, Едді! Де ти це здобув? — вигукнула Александра.

  — Звісно ж, у бармена.

  — Як ти заплатив?

  — Та я не… Я йому сказав записати на наш номер,— хвалькувато відказав Едді.— Може, ми підемо нагору? Я вмираю від голоду і хочу замовити щось попоїсти в номер.

  Фелісіті несхвально похитала головою: хлопці Гонконгу відомі своєю розбещеністю, але цей її племінник просто невиправний. Добре, що тут його можна здати в пансіон, де в нього увіб’ють хоча б якийсь глузд. Холодний душ уранці та черствий тост із «Боврилом»8 — саме те, що йому потрібно.

  — Ні, ми вже йдемо звідси. Іди прослідкуй за Нікі з Астрід, доки ми вирішимо, що робити далі,— скомандувала Фелісіті.

  Едді пішов до своїх молодших двоюрідних брата й сестри, і вони продовжили гру, яку розпочали в літаку.

  — Геть з канапи! — наказав він.— Пам’ятайте: я — голова, тож лише мені можна сидіти. Ось, Нікі, тримай мою склянку, а я питиму з соломинки. Астрід, ти — моя виконавча секретарка, тому ти повинна робити мені масаж плечей.

  — Мені не зрозуміло, чому це ти — голова, Нікі — віцепрезидент, а мені треба бути секретаркою? — запротестувала Астрід.

  — А хіба я ще не пояснював? Я — головний, бо я на чотири роки старший за вас обох. Ти — виконавчий секретар, бо ти — дівчисько. Мені потрібне дівчисько, щоб масажувати мені плечі й допомагати обирати прикраси для всіх моїх коханок. Батько мого найліпшого друга Лео, Мінь Ка-Чинь, третій з найбагатших людей Гонконгу, і його виконавча секретарка виконує саме цю роботу.

  — Едді, якщо ти хочеш, щоб я був твоїм віцепрезидентом, мені треба робити щось важливіше, ніж тримати твою склянку,— засперечався Нік.— А ще ми досі не вирішили, що вироб­лятиме наша компанія. 

  — Я вже все вирішив… Ми робитимемо лімузини на замовлення — на кшталт «роллс-ройсів» та «ягів»9,— проголосив Едді.

  — А чи не могли б ми робити щось крутіше — наприклад, машину часу? — запропонував Нік.

  — Ну, наші лімузини будуть суперкруті. Вони матимуть різні фішки: джакузі, таємні відсіки та крісла-катапульти, як у Джеймса Бонда.— Едді так сподобалася власна вигадка, що він, намагаючись показати ефективність крісла-катапульти, зненацька підскочив на канапі і вибив із руки Ніка склянку, яку він так і тримав для «голови», не очікуючи від «боса» такої активності. Кока-кола розлилась усюди, а пронизливий дзвін розбитого скла почули у вестибюлі. Старший коридорний, консьєрж та клерки за стійкою — усі витріщились на дітлахів. Александра підскочила до них, перелякано й розлючено погрожуючи пальцем:

  — Едді! Подивися, що ти накоїв!

  — Я не винен, це Нікі не втримав склянку.— Едді сподівався легко вийти сухим з води.

  — Але ж то була твоя склянка, і ти вибив її в мене з рук! — Нік не збирався так легко поступатися.

  До Фелісіті й Елінор наблизився Ормсбі.

  — Боюся, мені доведеться попросити вас покинути приміщення.

  — Можна ми хоча б скористуємось телефоном? — благально запитала Елінор.

  — Я справді вважаю, що ваші діти вже завдали цілком досить шкоди як для одного вечора, вам так не здається? — прошипів у відповідь менеджер.

  На вулиці досі крапав дощ, і вся компанія зібралась під смугастим біло-зеленим навісом на Брук-стрит, поки Фелісіті стояла всередині телефонної будки і відчайдушно телефонувала до інших готелів.

  — Дай гу чей схожа на солдата у вартовій будці,— зауважив Нік, який був у захваті від незвичайного повороту подій.— Матусю, а що ми робитимемо, якщо не знайдемо, де зупинитися на ніч? Може, тоді ми спатимемо в Гайд-парку? Там росте чудовий плакучий бук, його ще називають перевернутим деревом. Його гілки звисають так низько, що утворюють майже печеру. Ми всі зможемо спати під тими гілками — і будемо захищені від…

  — Не мели дурниць! Ніхто не спатиме в парку. Дай гу чей наразі телефонує в інші готелі,— перервала його Елінор, подумавши, що її син стає надто розумним як для свого віку.

  — О-о-о, я так хочу спати в парку! — у захваті завищала Астрід.— Нікі, пам’ятаєш, як колись ми виносили те велике залізне ліжко з будинку А-Ми до саду і спали просто під зорями?

  — Ну, ви двоє можете спати навіть у loong kau10, мені байдуже. А я краще візьму великий королівський люкс і замовлю собі клубні сандвічі11 з шампанським та ікрою,— мрійливо промовив Едді.

  — Не сміши, Едді. Хіба ти колись їв ікру? — запитала його мати.

  — Вдома в Лео. Їхній дворецький завжди пригощає нас ікрою з трикутничками підсушеного хліба. І зазвичай це ікра іранської білуги, бо мама Лео вважає, що саме іранська ікра — найкраща,— заявив Едді.

  — Конні Мінь здатна казати ще й не таке,— промурмотіла Александра собі під ніс, радіючи, що нарешті її син перебуває поза шкідливим впливом тієї сімейки.

  Стоячи в телефонній будці, Фелісіті намагалася пояснити своєму чоловікові в Сінгапурі скрутне становище, у якому вони опинилися, вставляючи слова між тріском і поміхами на лінії.

  — Що за нісенітниці, лах! Ти мала вимагати собі номер! — кип’ятився Гаррі Леонг.— Ти завжди надто ввічливо поводишся… обслузі треба вказувати на її місце. Ти сказала їм, хто ми такі? Я зараз зателефоную міністрові з торгівлі та інвестицій!

  — Послухай, Гаррі, це не допоможе. Я вже зателефонувала до понад десяти готелів. Хто знав, що сьогодні — День Співдружності? Усі віп-особи приїхали до міста, і геть усі номери зайняті. Нещасна Астрід наскрізь мокра. Нам треба знайти якесь місце на ніч, доки твоя донька не померла від застуди.

  — Ти телефонувала своєму кузенові Леонарду? Може, ви б поїхали потягом до Суррею? — запропонував Гаррі.

  — Так. Він не вдома — на вихідні поїхав до Шотландії полювати на рябчиків.

  — Що за чортів безлад! — зітхнув Гаррі.— Дай-но я зателефоную Томмі Тоху до посольства Сінгапуру. Гадаю, він з усім розбереться. Як називається цей чортів расистський готель?

  — «Калторп»,— згадала Фелісіті.

  — Аламак, то його власник — Руперт Калторп-щось-там-якось-­іще? — запитав Гаррі, раптом пожвавившись.

  — Гадки не маю.

  — Де він розташований?

  — У Мейфер12, біля Бонд-стрит. Це загалом досить гарний готель, якби тільки не той жахливий менеджер. 

  — Так, здається, це саме він! Минулого місяця в Каліфорнії я грав у гольф із Рупертом-як-там-його-прізвище та декількома іншими британцями і пам’ятаю, як він розповідав мені про це місце. Фелісіті, у мене виникла ідея. Я зателефоную цьому хлопцеві, Руперту. Залишайся там, де стоїш, я тобі передзвоню.

  Ормсбі не повірив своїм очам, коли троє китайчат знову увірвалися до вестибюлю — рівно за годину після того, як він позбавився всієї цієї ватаги.

  — Едді, я візьму попити собі. Якщо хочеш пити, то замовляй сам,— твердо сказав кузенові Нік і вирушив до бару. 

  — Пам’ятай, що казала твоя матуся: пити колу вже надто пізно,— попередила Астрід, підстрибуючи, біжучи через вестибюль, щоб наздогнати хлопців.

  — А-а, тоді я візьму ром із колою,— знахабніло відказав Едді.

  — Що в бога ви тут…— заревів Ормсбі й понісся вестибюлем, намагаючись не дати дітлахам піти. Не встиг він до них дістатися, як краєм ока побачив лорда Руперта Калторпа-Кавендіш-­Гора, який проводив цих китаянок вестибюлем. У них начебто був розпал екскурсії готелем:

  — А 1918 року мій дідусь привіз сюди Рене Лаліка13, щоб він зробив скляні візерунки, які ви бачите в головному холлі. Зайве й казати, що Лаченс14, який керував реставраційними роботами, не схвалив цей штрих у стилі арт-нуво.— Жінки ввічливо роз­сміялись.

  Персонал швидко виструнчився. Усіх здивувала поява старого лорда, нога якого не ступала на територію готелю вже кілька років. Лорд Руперт повернувся до головного менеджера:

  — А-а, Вормсбі, правильно?15

  — Так, м’лорд,— відповів той. Занадто приголомшений, щоб виправити свого боса.

  — Чи не могли б ви люб’язно розпорядитися, щоб підготували номери для цих чарівних місіс Янг та місіс Ченг?

  — Але ж, сер, я лише…— запротестував був Ормсбі.

  — І ще, Вормсбі,— незважаючи на нього, вів далі лорд Ру­перт,— доручаю вам сповістити персонал про дуже важливу подію: цього вечора дійшла кінця довга історія утримування «Калторпу» моєю родиною.

  Ормсбі дивився на нього, не вірячи власним вухам. 

  — Мілорд, тут, напевне, якась помилка…

  — Ні-ні, жодної помилки. Я продав «Калторп» кілька хвилин тому — цілком, до останнього цвяха. Дозвольте представити нову власницю — місіс Фелісіті Леонг.

  — ЩО?

  — Так, чоловік місіс Леонг, Гаррі Леонг — чудовий хлопець із смертельним свінгом правою рукою16. Я познайомився з ним у Пеббл Біч, і сьогодні він мені зателефонував і зробив пречудову пропозицію. Тепер я можу увесь свій час присвятити ловлі альбул17 на Ельютері18 і не перейматися через цю готичну громаду.

  Ормсбі витріщився на жінок, роззявивши рота. 

  — Леді, чому б нам не приєднатися до ваших чарівних діточок у барі і не підняти тост за придбання і звільнення? — весело вимовив лорд Руперт.

  — Це було б чудово,— погодилась Елінор,— але спершу, Фелісіті, здається, ти щось хотіла переказати цьому чоловікові?

  Фелісіті повернулася до Ормсбі, який, здавалося, от-от знепритомніє:

  — Саме так, я геть забула,— почала вона з усмішкою.— Боюся, мені доведеться попросити вас покинути приміщення.

 


  Частина перша



      Ніде у світі ви не знайдете людей,
 багатших за китайців.


           Ібн Баттута (XIV сторіччя)
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  Ніколас Янг і Рейчел Чу

  Нью-Йорк, 2010 рік

  — Ти впевнений? — запитала знову Рейчел, легенько дмухаючи на чай, що парував у неї в чашці. Вони сиділи за своїм улюбленим столиком біля вікна в ресторанчику «Чай & Симпатія»19, і Нік щойно запросив дівчину провести літо разом із ним в Азії.

  — Рейчел, я був би в захваті, якби ти поїхала,— запевнив її Нік.— Ти ж не планувала викладати влітку, то через що перейматися? Ти думаєш, що не впораєшся зі спекою та вологістю?

  — Та ні, річ не в цьому,— відповіла Рейчел.— Я ж знаю, що ти будеш дуже зайнятий обов’язками шафера, тому не хотіла б тебе відволікати.

  — Яке ще відволікання? Весілля Коліна займе лише перший тиждень у Сінгапурі, а потім ми решту літа можемо просто вештатися Азією. Поїхали, дозволь показати тобі місця, де я виріс. І я візьму тебе у свої улюблені схованки. 

  — А покажеш мені ту священну печеру, де втратив незайманість? — піддражнила його Рейчел, грайливо піднявши брови.

  — Авжеж! Ми навіть зможемо відновити події,— розсміявся Нік, розмазуючи джем та вершки по ще теплій, щойно з печі, булочці.— А ще в Сінгапурі, здається, живе твоя подружка?

  — Так, Пейк Лін, моя найкраща подруга з коледжу,— відповіла Рейчел.— Вона вже кілька років запрошує мене приїхати. 

  — Ну от, ще одна причина. Рейчел, тобі там сподобається, і я вже зараз знаю, що від їжі ти будеш у захваті! Тобі відомо, що Сінгапур — це найодержиміша їжею країна на планеті?

  — Варто лише подивитися, із яким обожнюванням ти дивиш­ся на все, що їси, і можна здогадатися, що їжа у вас — щось на кшталт національного спорту.

  — Пам’ятаєш нарис Келвіна Трілліна20 в «Нью-Йоркері» про вуличну їжу в Сінгапурі? Я поведу тебе всіма місцинками, навіть такими, про які він і не здогадується.— Нік ще раз відкусив шмат від пухкої булочки і продовжив із набитим ротом: — Я знаю, як ти любиш ці булочки. От зачекай, доки скуштуєш ті, що робить моя А-Ма…

  — Твоя А-Ма пече булочки? — Рейчел спробувала уявити звичайну китайську бабусю, яка готує такі чисто англійські ласощі.

  — Ну, не те щоб вона пекла їх сама, але її булочки — найкращі у світі… от побачиш,— сказав Нік, рефлективно озираючись навколо, щоб упевнитися, що жодна людина в жодному куту ресторанчика його не підслуховує. Йому не хотілося ставати персоною нон-грата у своєму улюбленому кафе лише через те, що він легковажно присягнув на вірність іншим булочкам, нехай навіть бабусиним.

  За сусіднім столиком, за триярусною стійкою, догори уставленою чайними сандвічами, притулилася, намагаючись залишитися непоміченою, якась дівчина. Розмова, яку вона наразі підслуховувала, дедалі більше її захоплювала. У неї й виникли підозри, що це, ймовірно, він — і зараз вона отримала абсолютне підтвердження. Це справді Ніколас Янг. Хоча тоді їй було лише п’ятна­дцять, Селін Лім назавжди запам’ятала день, коли Ніколас не­квапом пройшов повз їхній столик у клубі «Пулау»21 і мимохідь посміхнувся своєю приголомшливою посмішкою до її сестри Шарлотти.

  — Це один із братів Леонг? — запитала їхня мати.

  — Ні, це Ніколас Янг, кузен Леонгів,— відповіла Шарлотта.

  — Хлопчисько Філіпа Янга? Ая, коли ж він встиг так витягтися? Яким же ж він став гарнюсиком! — здивувалася місіс Лім. 

  — Щойно повернувся з Оксфорду. Подвійна спеціалізація: історія та право,— додала Шарлотта, передбачивши наступне запитання матері.

  — Чому б тобі не підвестися й не потеревенити з ним? — нетерпляче підказала місіс Лім.

  — Навіщо мені перейматися цим, коли ти відштовхуєш будь-якого хлопця, який насмілюється підійти до мене? — відрізала Шарлотта.

  — Аламак, дурне дівчисько! Я просто намагаюся захистити тебе від альфонсів, яким потрібні лише твої гроші. А цього було б добре мати. Його можеш брати!

  Селін не могла повірити: її мати фактично заохочувала її старшу сестру захапати цього хлопця. Вона прискіпливо подивилася на Ніколаса. Він саме сидів із друзями під блакитно-­білою парасолькою за столиком біля самого басейну й весело сміявся. Навіть здаля він виділявся з-поміж інших. Інші хлопці були підстрижені звичайно, у тій чи іншій індійській перукарні; чорне ж волосся Ніколаса було найчудовішим чином скуйовджене, він мав виточені риси обличчя, немов якийсь кантонський поп-ідол, та неймовірно довгі вії. Він був найгарнішим, найприголомшливішим хлопцем, якого Селін доводилося бачити.

  — Шарлотто, чому б тобі не підійти до нього та не запросити на твою вечірку зі збору коштів, що в суботу? — не здавалася мати. 

  — Припини, мамо,— зціпивши зуби, усміхнулася Шарлотта.— Я знаю, що роблю.

  Як згодом виявилося, Шарлотта не знала, що робила, адже Ніколас, до неосяжного розчарування їхньої матері, так і не з’явився на влаштованій нею вечірці. Але той день у клубі «Пулау» залишив таке невимовне враження в підлітковій пам’яті Селін, що шість років по тому й на іншому боці планети вона все-таки впізнала його.

  — Ханно, дай-но я сфотографую тебе з цим смачнючим карамелевим пудингом,— сказала Селін, виймаючи телефон. Вона навела його на подружку, але непомітно для тієї упіймала в кадр Ніколаса. Знявши фото, вона негайно відправила його електрон­ною поштою сестрі, яка наразі мешкала в Атертоні, Каліфорнія. За кілька хвилин її телефон задзижчав.

 

 


  Ст. сест.: ОМГ! Це ж Ніколас Янг! Де це ти?

  Селін Лім: «Ч & С»

  Ст. сест.: Що то за дівчина з ним?

  Селін Лім: Гадаю, його дівчина. Здається, КНА22.

  Ст. сест.: Гм… Каблучка є?

  Селін Лім: Каблучки немає.

  Ст. сест.: Бдл, пошпигуй заради мене!

  Селін Лім: Будеш мені винна!

 

 

 
 Нік дивився у вікно кафе й дивувався людям, які з крихітними собачками дефілювали цією ділянкою Грінвіч-авеню, немов саме тут був подіум для наймодніших порід у місті. Рік тому загальною пристрастю були французькі бульдоги, але зараз схоже, що левретки складали французам гідну конкуренцію. Він знову зазирнув в обличчя Рейчел, відновлюючи рекламу відпочинку: 

  — Найперше, що в Сінгапурі чудово,— це його ідеальне розташування. Перейди через міст — от тобі Малайзія, а до Гонконгу, Камбоджі, Таїланду — два кроки. Ми навіть можемо поїхати в круїз островами Індонезії…

  — Це так гарно звучить, але десять тижнів… Не знаю, чи захочеться мені їхати так надовго,— розмірковувала Рейчел. Вона відчувала бажання Ніка, й ідея поїхати до Азії наповнювала її хвилюванням та радістю. Після коледжу, перед вступом до аспірантури, цілий рік вона працювала викладачем у Ченду23, але тоді не могла дозволити собі подорожувати за межі Китаю. Як економіст вона, звісно ж, досить багато знала про Сінгапур — цей крихітний загадковий острів на краєчку Малайського півострова. Якимось незбагненним чином за декілька десятиріч, які промайнули зі швидкістю світла, він перетворився з тихої заводі в Британській колонії на країну з найвищою у світі концентрацією мільйонерів на душу населення. Було б цікаво побачити це місце зблизька, особливо з Ніком у ролі гіда.

  І все-таки щось у цій подорожі трохи лякало Рейчел, і її переслідувала думка про якісь серйозніші, ніж вона може наразі очікувати, наслідки цього відпочинку. Нік нібито зробив їй цю пропозицію спонтанно, але, знаючи його, дівчина була впевнена: перш ніж промовити це вголос, він ретельно все обміркував. Вони зустрічаються вже майже два роки, і от він запрошує її у тривалу поїздку до свого рідного міста, та не просто, а ще й на весілля свого найкращого друга. Чи ж це означає те, про що вона думає?

  Рейчел пильно вдивлялась у чашку з чаєм і шкодувала, що не можна прочитати майбутнє з листя, що опустилося на дно чашки і віддало свій колір та смак золотому асамському чаю. Вона ніколи не була з тих дівчат, які жадали казкового знайомства. Але зараз їй двадцять дев’ять — за китайськими стандартами вона вступила у вік старої діви, і навіть попри настирливість її родичів, що невпинно намагалися влаштувати особисте життя дівчини, кращу частину свого третього десятку Рейчел провела, зосередившись на закінченні аспірантури, написанні дисертації та стрімкій кар’єрі в науці. Через це неочікуване запрошення в ній спалахнув якийсь майже забутий інстинкт. Він хоче відвезти мене додому. Він хоче познайомити мене зі своєю родиною. У ній після тривалого сну прокинувся романтик, і тепер вона знала, що відповідь може бути лише одна.

  — Мені треба узгодити з деканом, коли я повинна повернутися… Але знаєш що? Їдьмо! — оголосила Рейчел. Нік перехилився через стіл і радісно її поцілував.

  За кілька хвилин по тому, перш ніж сама Рейчел визначилась із власними планами на літо, подробиці їхньої розмови почали розповсюджуватися в усіх напрямках, циркулюючи земною кулею, немов звільнений вірус. Після того як Селім Лім (навчається у Школі дизайну Парсонс24) надіслала електронною поштою повідомлення своїй сестрі Шарлотті Лім (нещодавно заручилась із венчурним капіталістом25 Генрі Чіу) до Каліфорнії, Шарлотта зателефонувала своїй найкращій подрузі Дафні Ма (молодшій доньці сера Бенедікта Ма) у Сінгапурі та, ледве дихаючи від хвилювання, повідомила їй новину. Дафна написала повідомлення восьми подружкам, зокрема й Кармен Квек (онуці «цукрового короля» Роберта Квека) у Шанхаї, бо її кузина Амелія Квек разом із Ніколасом училася в Оксфорді. Амелія просто мусила написати своїй подрузі Джастині Вей (прямій спадкоємиці компанії з виробництва локшини швидкого приготування) у Гонконзі, а Джастіна, чий офіс у «Гатчінсон Вампоа»26 розташовувався саме через хол від офісу Родеріка Ліана (того, що з «Фінансової групи Ліанів»), звісно ж, мусила перервати його селекторну конференцію, щоб поділитися такою пікантною новиною. Родерік і собі зв’язався по скайпу зі своєю дівчиною Лорен Лі, яка відпочивала в «Роял Мансур»27 у Маракеші разом зі своєю бабусею місіс Лі Йонг Чинь (її представляти навіть не потрібно) та її тіткою Петсі Тео (Міс Тайвань — 1979, наразі — ексдружина магната телекомунікацій Діксона Тео). Петсі просто з басейну зателефонувала Жаклін Лінг (онуці філантропа Лінг Їнь Чао) до Лондону, дуже добре знаючи, що Жаклін напряму зв’яжеться із Кассандрою Шань (троюрідною сестрою Ніколаса Янга), яка щовесни приїздить до величезного маєтку її родини в Сурреї. І так цей вигадливий штам пліток стрімко розповсюдився мережею східної азійської еліти і за кілька годин майже всім у цьому колі обраних було відомо, що Ніколас Янг збирається приїхати до Сінгапуру і привезти додому якусь дівчину.

  І — аламак! Це була приголомшлива новина.
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  Елінор Янг

  Сінгапур

  Усім було відомо, що дато28 Тай То Луй зробив свій перший статок брудним шляхом, на початку вісімдесятих знищивши капітали банку «Лунг Ха». Але два десятиріччя по тому завдяки зусиллям його дружини, датін Керол Тай, яка весь цей час робила благодійні внески в правильно розраховані місця, ім’я Тай було відполіровано до стану одного з респектабельних. Наприклад, щочетверга датін проводила для своїх найближчих подруг сніданки з вивчанням Біблії, які проходили в її спальні, і, звісно ж, Елінор Янг завжди відвідувала цей захід.

  Розкішна спальня Керол розташовувалась не в самій розтягненій будівлі зі сталі й скла, яку всі, хто жив поруч із Кхім Гок Роуд, називали «Будинок зоряного шляху». Спальню, за порадою групи безпеки її чоловіка, було сховано в павільйоні біля басейну. Із цієї ідеї з’явилась біла фортеця, зведена з вапняного туфу. Вона оминала басейн, немов постмодернівська версія Тадж Махалу. Щоб дістатися сюди, треба було або пройти стежкою, що звивалась уздовж коралових альпінаріїв, або ж обрати найкоротший шлях — через службове крило. Елінор завжди віддавала перевагу найшвидшому маршруту, адже старанно уникала сонячних променів: їй хотілося зберегти порцеляново-білий колір обличчя. А ще, як найдавніша подруга Керол, Елінор вважала, що вона може не перейматися такими формальностями, як-от очікування біля дверей, оголошення дворецьким про візит та інші нісенітниці. 

Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.
На жаль, цей розділ недоступний у безкоштовному уривку.

1 В оригіналі — dai gu cheh.— Прим. пер. Повернутися

2 Король Великої Британії й Ганноверу з 1820 р. Повернутися

3 Видавець у галузі етикету та поведінки і найавторитетніший довідник із генеалогії європейської аристократії відповідно. Повернутися

4 Малайський сленг, передає велике здивування або роздратування, дорівнює «о господи» або «боже мій». Alamak та lah — два найчастіше вживаних сленгових слова в Сінгапурі. (Lah — це суфікс, який можна використовувати наприкінці будь-якої фрази для наголосу, але навіщо люди ним користуються — достеменно невідомо, lah.). Повернутися

5 От мерзота (кантонськ.) Повернутися

6 Чарівний розмовний вираз на діалекті гоккейн, що перекладається як «рудоволосе» (ang mor) «собаче лайно» (gau sai). Використовують щодо всіх мешканців Заходу і зазвичай скорочують до простого «ang mor». Повернутися

7 Чарівний розмовний вираз на діалекті гоккейн, що перекладається як «рудоволосе» (ang mor) «собаче лайно» (gau sai). Вираз на діалекті гоккейн для «скнара, скупий». (Переважна більшість сінгапурців розмовляють англійською, але звичайною річчю в них є перемішувати слова з малайської, індійської та різних китайських діалектів, утворюючи місцевий говір, відомий як «сингліш».) Повернутися

8 Густа солона м’ясна паста. Повернутися

9 Тобто «ягуарів».— Прим. пер. Повернутися

10 Стічна канава (кантонськ.). Повернутися

11 Сендвіч із хлібом, скибочками вареної птиці, шинкою або смаженим беконом, листям салату, помідорами й майонезом.— Прим. пер. Повернутися

12 Престижний район у Лондоні поруч із Гайд-парком.— Прим. пер. Повернутися

13 Французький ювелір та скляних справ майстер. Повернутися

14 Едвін Ландсір Лаченс — найбільший представник архітектури британського неокласицизму. Повернутися

15 В оригіналі відбувається гра слів: справжнє прізвище менеджера — Ormsby; одна додана літера — Wormsby — надає прізвищу співзвучності з англ. словом worm — черв’як.— Прим. пер. Повернутися

16 Різновид удару в гольфі.— Прим. пер. Повернутися

17 Інша назва — «біла лисиця», риба, що живе в Червоному морі. Повернутися

18 Один із Багамських островів. Повернутися

19 Британський ресторан у Нью-Йорку.— Прим. пер. Повернутися

20 Американський журналіст, гуморист і письменник.— Прим. пер. Повернутися

21 Найпрестижніший у Сінгапурі заміський клуб (стати його членом чи не важче, ніж отримати звання лицаря). Повернутися

22 Китаянка, народжена в Америці. Повернутися

23 Столиця провінції Сичуань на південному заході Китаю.— Прим. пер. Повернутися

24 Приватний художній та дизайнерський коледж у Нью-Йорку.— Прим. пер. Повернутися

25 Інвестор, який робить ризикові вкладення із високим рівнем прибутку.— Прим. пер. Повернутися

26 В оригіналі — «Hutchison Whampoa», одна з найбільших корпорацій Гонконгу.— Прим. пер. Повернутися

27 Готель класу люкс.— Прим. пер. Повернутися

28 У Малайзії — високе почесне звання (подібне до звання лицаря в Британії), яке призначається спадковим правителем королівського титулу, який належить до одного з дев’яти малайських штатів. Цим титулом правителі Малайзії часто нагороджують могутніх бізнесменів, політиків та філантропів Малайзії, Сінгапуру та Індонезії, а деякі люди витрачають десятиріччя, роблячи будь-що, аби здобути цей титул. Дружину дато називають датін. Повернутися

29 Буквально означає «жовта квітуча груша», надзвичайно рідкісний вид палісандру, який наразі майже зник. В останні десятиріччя меблі з хуанхуалі є дуже затребуваними серед вимогливих колекціонерів. Зрештою, вони ж так добре поєднуються з модерном середини сторіччя. Повернутися

30 Або «морські вушки», або «галіотіси» — молюски з мушлею, за формою схожою на людське вухо.— Прим. пер. Повернутися

31 Іпох — одне з головних міст Малайзії.— Прим. пер. Повернутися

32 Переклад Біблії англійською, виконаний під патронажем короля Англії Якова І.— Прим. пер. Повернутися

33 Вечірки, вечори (фр.). Повернутися

34 Один з видів традиційного театру Японії.— Прим. пер. Повернутися

35 Одна з організацій фінансової допомоги, базована на основі християнства.— Прим. пер. Повернутися

36 Американський виробник ювелірних прикрас класу люкс. Засновник компанії підкорив Європу бездоганними діамантами та філігранною технікою ювелірного виробництва.— Прим. пер. Повернутися

37 Не точна (малайськ.). Повернутися

38 Йдеться про відоме шоу в деяких країнах Сходу.— Прим. пер. Повернутися

39 Стабільна, впливова компанія з високими акціями.— Прим. пер. Повернутися

40 Одна з наймолодших марок кубинських сигар.— Прим. пер. Повернутися

41 Мені болить серце! (Кант.) Повернутися

42 Місто в штаті Каліфорнія.— Прим. пер. Повернутися

43 Одна з найбільших і найдавніших торгівельних мереж США.— Прим. пер. Повернутися

44 Маєток (фр.).— Прим. пер. Повернутися

45 Також відома як Алікс Бартон (1903-1993) — провідна французька кутюр’є свого покоління.— Прим. пер. Повернутися

46 Музей моди в Парижі.— Прим. пер. Повернутися

47 Який сюрприз! (Фр.) — Прим. пер. Повернутися

48 Бернар Арно — французький бізнесмен, один з найбагатших людей планети, у 2018 р.— найбагатша людина Європи.— Прим. пер. Повернутися

49 Охайна (фр.).— Прим. пер. Повернутися

50 Мигдальне печиво.— Прим. пер. Повернутися

51 Люба (фр.).— Прим. пер. Повернутися

52 Вулиця в Парижі, що йде від перетину з вулиці Рояль до площі Терн; знаменита тим, що на ній розташовані крамниці відомих паризьких будинків високої моди.— Прим. пер. Повернутися

53 Юна дівчина (фр.).— Прим. пер. Повернутися

54 Модний район у Парижі.— Прим. пер. Повернутися

55 Тобто Леонгів зі штату Пенанг, Малайзія.— Прим. пер. Повернутися

56 Китайці Протоки також відомі як перанаканці, вони є нащадками китайців, які імігрували до Малайзії у кінці п’ятнадцятого та у шістнадцятому сторіччях, ще за часів колоніальної ери. Вони були елітою Сінгапуру, із англійською освітою і більше прихильними до Англії, ніж до Китаю. Китайці Протоки часто одружувались із корінними малайцями і зрештою утворили унікальну культуру — поєднання китайських, малайських, англійських, голландських та індійських особливостей. Перанаканська кухня, яка довго залишається наріжним каменем сінгапурського та малазійського готування їжі, перетворилася на останній писк моди серед гурманів Заходу, хоча приїжджі азійці просто німіють від шалених цін у модних ресторанах. Повернутися

57 Район Гонконгу, багатий на місця для шопінгу.— Прим. пер. Повернутися

58 Також «дяньсінь» — легка страва, у китайській традиції подається разом із чашкою китайського чаю.— Прим. пер. Повернутися

59 Ні, ви таке бачили! (Філіп.) — Прим. пер.Повернутися

60 Запрошення із очікуванням відповіді від запрошеної людини (від Répondez s’il vous plaît — Будь ласка, дайте відповідь (фр.).— Прим. пер. Повернутися

61 Одна з трьох частин адмінокругу Гонконг.— Прим. пер. Повернутися

62 Ультрадалекомагістральний адміністративний літак.— Прим. пер. Повернутися

63 В оригіналі — cheong fun, рол із рисовою локшиною у вигляді млинця з креветками, овочами та іншою начинкою.— Прим. пер. Повернутися

64 В оригіналі — ang mor, рудоволосий хоккінською. У цьому разі цей вислів має відношення до британських політиків, найімовірніше торі.— Прим. пер. Повернутися

65 Ця абревіатура означає «члени парламенту» і в цьому разі використана щодо членів сінгапурського парламенту, а саме — з Партії народної дії. Повернутися

66 Хоккинський вираз, що буквально означає «три ноги» і походить від грубого жесту — три пальці руки ніби підтримують чиїсь статеві органи. Це китайський варіант більш відомого західного вислову «підлизатися». Повернутися

67 У приватних римських будинках — велика крита зала, у якій збиралися члени родини та приймали друзів.— Прим. пер. Повернутися

68 Мережа ресторанів в Англії.— Прим. пер. Повернутися

69 Елітний універмаг Австралії.— Прим. пер. Повернутися

70 Китайські аристократи терпіти не можуть гаяти гроші на міжнародні дзвінки майже так само, як ненавидять марнувати гроші на пухнасті рушники, воду в пляшках, номери в готелях, дорогу західну їжу, виклики таксі, чайові офіціантам та літати іншими класами, крім економ. Повернутися

71 Гувернантка, нянька (фр.).— Прим. пер. Повернутися

72 «Надобраніч, Місяцю» (фр.) — широко відома з 1947 року американська казка на ніч.— Прим. пер. Повернутися

73 Ресторан у Парижі.— Прим. пер. Повернутися

74 Кмітливість (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

75 Точка зору (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

76 Шість модельєрів — учнів колишнього декану школи моди «Полімода» Лінди Лоппи, про яких почали згадувати як про групу приблизно у 1990 році.— Прим. пер.  Повернутися

77 Житловий і торгівельний район у центрі Лондону.— Прим. пер.  Повернутися

78 Гірськолижний курорт у Швейцарії.— Прим. пер.  Повернутися

79 Великий дорогоцінний камінь.— Прим. пер.  Повернутися

80 Мережа ресторанів фаст-фуду.— Прим. пер.  Повернутися

81 Вулиця у Сінгапурі, центр торгівлі й розваг, головне місце відвідування туристами.— Прим. пер.  Повернутися

82 Увесь Париж (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

83 Титул голови релігійної громади ісмаїлітів-нізарітів.— Прим. пер.  Повернутися

84 12,8 °С.— Прим. пер.  Повернутися

85 21 °С.— Прим. пер.  Повернутися

86 Виробники шкіряного взуття класу люкс.— Прим. пер.  Повернутися

87 Еге ж (кант.).  Повернутися

88 Найцікавіше (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

89 В оригіналі гра слів: замість французького «частина, витвір» вимовляється англійське «мир».— Прим. пер.  Повернутися

90 Також — «маунт Остін», найвища точка острову Гонконг.— Прим. пер.  Повернутися

91 Замок (нім.).— Прим. пер.  Повернутися

92 Йдеться про події 1989 року на площі Тяньаньмень (також — «події 4 червня») — серію акцій протесту, коли війська з автоматами й танками відкрили вогонь по демонстрантах.— Прим. пер.  Повернутися

93 Швейцарська компанія з виробництва годинників класу люкс від 1875 року.— Прим. пер.  Повернутися

94 Престижний район Гонконгу, де мешкають здебільшого заможні люди.— Прим. пер.  Повернутися

95 Англійський модельєр, один з найуспішніших та шанованих у світі. Отримав відомість завдяки створенню чоловічого одягу.  Повернутися

96 Літня резиденція монгольського імператора Хубілая з поеми С. Т. Колріджа, за автором — райське місце.— Прим. пер.  Повернутися

97 На створення оригінальної уніформи бортпровідниць «Сінгапур Ейрлайнз» П’єра Бальмена надихнула малайська кебая (яка давно вже надихає багатьох пасажирів бізнес-класу).  Повернутися

98 Модний район Мангетену, де багато з промислових будівель було перебудовано на житлові лофти.  Повернутися

99 Від китаєць + яппі = чаппі (в оригіналі Chinese + yuppie = Chuppie).  Повернутися

100 Один із головних персонажів фільмів «Волл-стрит» і «Волл-стрит-2» 1987 і 2010 років відповідно.— Прим. пер.  Повернутися

101 Ліга Плюща — асоціація восьми американських університетів; стипендія Ліги Плюща призначається найкращим абітурієнтам з огляду на те, що інакше вони не в змозі були б сплачувати за навчання.— Прим. пер.  Повернутися

102 Американська рок-група, що виконувала різноманітний за стилями рок.— Прим. пер.  Повернутися

103 Популярний фасон суконь у 1920-х роках.— Прим. пер.  Повернутися

104 Другий за важливістю федеральний почесний титул у Малайзії (подібний до титулу герцога в Британії), що присвоюється спадковим правителем королівського рівня одного з дев’яти малайських штатів; його дружина зветься пуан шрі. Тан шрі зазвичай є заможнішим, ніж дато, і, ймовірно, набагато більше часу витрачає на підлизування до малайських королівських осіб.  Повернутися

105 Політична та громадська діячка Філіппін, удова 10-го президента Філіппін.— Прим. пер.  Повернутися

106 Клопітко (кант.).  Повернутися

107 Місто в Італії, оточене живописними пейзажами.— Прим. пер.  Повернутися

108 Малайський десерт із тертого льоду, кольорового цукрового сиропу та різноманітних топінгів на кшталт червоної квасолі, солодкої кукурудзи, желе з агар-агару, пальмового насіння, а також морозива.  Повернутися

109 Кав’ярня (хоккінськ.).  Повернутися

110 Смажений рис з індонезійської кухні, надзвичайно популярна страва у Сінгапурі.  Повернутися

111 Смажена вермішель, ще одна улюблена в місцевих страва.  Повернутися

112 Хоккінський вираз, який може означати «трясця твоїй матері» або, як тут, «та щоб мене».  Повернутися

113 Архіпелаг у Малакській протоці.— Прим. пер.  Повернутися

114 Палац (малайськ.). Тут так зветься офіційна резиденція президента Сінгапуру. Палац було добудовано 1869 року за наказом сера Гаррі Сент-Джорджа Орда, першого колоніального губернатора Сінгапуру, і раніше він називався Будинком уряду. Будівля займає 106 акрів землі, що прилягає до території Орчард-роуд.  Повернутися

115 Близько 486 доларів США.— Прим. пер.  Повернутися

116 Природна гавань між островом Гонконг та напівострівною частиною міста.— Прим. пер.  Повернутися

117 Віддалене, далеке від цивілізації (малайськ.).  Повернутися

118 Стрибнути з будівлі (хоккінськ.)  Повернутися

119 Малайська страва на десерт і сніданок, готується з бананів, солодкої картоплі, кокосового молока та інших місцевих інгредієнтів.— Прим. пер.  Повернутися

120 Вираз малайського сленгу, який означає «поводитися як хвалько або всезнайка» (по суті — «пихата дупа»).  Повернутися

121 Мається на увазі приватний гуманітарний університет у м. Амгерст, штат Массачусетс, США.— Прим. пер.  Повернутися

122 Дуже кмітливий або небезпечний (хоккінськ.).  Повернутися

123 Яке марнотратство (малайськ.).  Повернутися

124 Святенницький, серденько (хоккінськ.).  Повернутися

125 Огидно до смерті! (Кантонськ.)  Повернутися

126 Авжеж, я маю деякі таємничі контакти (хоккінськ.).  Повернутися

127 Лікарський засіб, використовується для лікування панічних розладів та тривожних неврозів.— Прим. пер.  Повернутися

128 Не треба плутати із Сінгапурською академією, де студентів навчають — який жах — мандаринським говором китайської мови; «Наньянь» — це мандаринською «Південне море». Це слово також стало загальним визначенням для великої етнічної групи китайських емігрантів у Південно-Східній Азії.  Повернутися

129 Тобто аеропорт у столиці Сомалі.— Прим. пер.  Повернутися

130 SUV — специфічний тип автомобіля, який поєднує у собі функції позашляховика, невеликої вантажівки та пасажирського повсякденного автомобіля. Має сидіння позаду, які можна прибрати й звільнити місце для речей.— Прим. пер.  Повернутися

131 Десерт із кульок морозива, прикрашених фруктовим сиропом або желе, подрібненими горіхами, ягодами, збитими вершками й шоколадом.— Прим. пер.  Повернутися

132 Поїсти (малайськ.).  Повернутися

133 Також — «сате»: міні-шашлик з будь-якого м’яса, птиці, субпродуктів, морепродуктів та ін.— Прим. пер.  Повернутися

134 Центр готових страв у Сінгапурі та Малайзії.— Прим. пер.  Повернутися

135 Коржик, приготований із впливом індійської кухні.— Прим. пер.  Повернутися

136 Епоха правління Наполеона Бонапарта.— Прим. пер.  Повернутися

137 Стиль за іменем майстра-червонодеревника Андре Боуля, характерний латунною інкрустацією.— Прим. пер.  Повернутися

138 Вулиця в центрі Парижу, відома завдяки розташованим на ній ювелірним крамницям.— Прим. пер.  Повернутися

139 Joaillier — ювелірна крамниця (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

140 Мадам де Ламбаль, Марія-Тереза-Луїза Савойська — французька аристократка, подруга Марії Антуанетти.— Прим. пер.  Повернутися

141 Німецький географ, натураліст та мандрівник, засновник розділу науки «Екологічна географія рослин».— Прим. пер.  Повернутися

142 За ініціалами дизайнера Вернона Брюса Гоексіми, автора відомих ювелірних аксесуарів.— Прим. пер.  Повернутися

143 Індіанський амулет, що захищає людину уві сні від злих духів та хвороб.— Прим. пер.  Повернутися

144 Світська дама та ікона моди першої половини ХХ ст.— Прим. пер.  Повернутися

145 Лос-Анджелес.— Прим. пер.  Повернутися

146 Місто у Каліфорнії, біля якого розташовується кампус Стенфордського університету.— Прим. пер.  Повернутися

147 Мережа американських розкішних універмагів.— Прим. пер.  Повернутися

148 Стильні ресторани високої кухні.— Прим. пер.  Повернутися

149 В оригіналі — «Plumed Horse», мережа ресторанів класу люкс у Великій Британії та США.— Прим. пер.  Повернутися

150 Мається на увазі затока Сан-Франциско.— Прим. пер.  Повернутися

151 Тобто Південної Каліфорнії, в оригіналі SoCal (Southern California).— Прим. пер.  Повернутися

152 Золотий маєток (іт.), також — назва люксового готелю в Греції.— Прим. пер.  Повернутися

153 Прізвища найбагатших родин США.— Прим. пер.  Повернутися

154 Обшивка (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

155 Людовік XIV (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

156 165 см.— Прим. пер.  Повернутися

157 Мається на увазі звичай багатьох компаній дозволяти працівникам вдягати вільний одяг у п’ятницю перед вихідними.— Прим. пер.  Повернутися

158 Їсти (хоккінськ.).  Повернутися

159 Головний виконавчий директор, в оригіналі — СЕО (Chisf Executive Officer).— Прим. пер.  Повернутися

160 Віцепрезидент.— Прим. пер.  Повернутися

161 Уйгури — корінний народ Східного Туркестану, наразі — Синьцзян-Уйгурський район КНР.— Прим. пер.  Повернутися

162 Англійський дизайнер модного одягу, чотириразово визнаний найкращим британським модельєром року.— Прим. пер.  Повернутися

163 Каталог із візитними картками, які розставлені так, що їх можна гортати по колу.— Прим. пер.  Повернутися

164 Серед вершків Сінгапуру визнають лише дві школи для хлопчиків: Англо-Китайську школу (АКШ) та Інститут Раффлза (ІР). Обидві установи незмінно мають високий рейтинг серед провідних шкіл світу та тривало й гаряче конкурують одна з одною. ІР, заснований 1823 року, як відомо, приваблює найрозумніших дітлахів, тоді як АКШ, заснована 1886 року, популярна серед аудиторії, яка слідує за модою, і у певному сенсі вважається живильним середовищем для снобів. Значною мірою так сталося через статтю, опубліковану 1980 року в «Сандей Нешн» під назвою «Страшилки АКШ». У ній викривався нестямний снобізм серед розпещених студентів школи. Унаслідок цього наступного ранку присоромлений директор оголосив ошелешеним учням (і автору статті серед них), що віднині водіям забороняється висаджувати учнів перед головним входом. (Тепер діти мусили йти пішки коротенькою під’їзною дорогою, навіть якщо йшов дощ.) Дорогі годинники, окуляри, авторучки, портфелі, ранці, канцелярія, гребінці, електронні ґаджети, комікси та інші ознаки розкоші також відтепер заборонялися для використання в школі. (Щоправда, декілька місяців по тому Лінкольн Лі знову почав вдягати шкарпетки від «Філа», а ніхто цього нібито не помітив.)  Повернутися

165 Сіамська локшина (малайськ.).— Прим. пер.  Повернутися

166 У політиці Америки — виборна посадова особа, наступник якої вже обраний або буде обраний найближчим часом.— Прим. пер.  Повернутися

167 Антоніо Канова — видатний італійський скульптор-класицист XVIII–XIX ст.— Прим. пер.  Повернутися

168 Перенаканські десертні тістечка. Це надзвичайні, вишукано ароматизовані та кольорові кюйхи — тобто тістечка, зазвичай зроблені з рисового борошна та з виразним ароматом листя пандану. У Сінгапурі без них не уявляють чайної церемонії.  Повернутися

169 Безтурботний.— Прим. пер.  Повернутися

170 Французька мережа курортів класу люкс.— Прим. пер.  Повернутися

171 Найбільші палацово-паркові комплекси Англії.— Прим. пер.  Повернутися

172 Інша назва — епіфілюм, рідновид кактусу, розквітає дуже рідко і лише вночі.— Прим. пер.  Повернутися

173 Член парламенту.— Прим. пер.  Повернутися

174 Нудьга (хоккінськ.).  Повернутися

175 Бельгійська дизайнерка одягу, одна з засновників європейської авангардної моди 80-х років.— Прим. пер.  Повернутися

176 Майже 186 кв. м.— Прим. пер.  Повернутися

177 Тобто дві повноцінні ванни та один туалет із раковиною для миття рук.— Прим. пер.  Повернутися

178 Пагорб, найвища точка Сінгапуру, розташовується в центральному регіоні острова.— Прим. пер.  Повернутися

179 В’їзні ворота (фр.). Прим. пер.  Повернутися

180 Шостий імператор династії Цин.— Прим. пер.  Повернутися

181 Також ціпао — китайська сукня у вигляді довгої сорочки.— Прим. пер.  Повернутися

182 Помилка.— Прим. пер.  Повернутися

183 Пхуміпон Адульядет, король Таїланду до 2016 р.— Прим. пер.  Повернутися

184 Ці «чорно-білі бабусі» за наших часів у Сінгапурі дуже рідкісне явище. Вони — професійні домашні служниці родом із Китаю. Зазвичай ці жінки дають обітницю цнотливості й усе життя піклуються про родини, яким служать. (Доволі часто саме вони виховують дітей у таких родинах.) Їх можна упізнати за оригінальною уніформою з білої блузки та чорних брюк, і їхнє довге волосся завжди укладене в акуратний вузол на потилиці.  Повернутися

185 Також ї-майн — кантонська яєчна локшина золотаво-жовтого кольору.— Прим. пер.  Повернутися

186 Трав’яниста ліана родини бобових, яку вирощують заради їстівного коренеплоду.— Прим. пер.  Повернутися

187 Йдеться про Руперта Мердока та його дружину Венді, підприємицю, інвесторку в колекції сучасного китайського мистецтва.— Прим. пер.  Повернутися

188 Bedroom Eyes, також паралель із однойменним фільмом про загадкові обставини, у які потрапила гарна спокусниця.— Прим. пер.  Повернутися

189 Один з найвідоміших колекціонерів сучасного мистецтва.— Прим. пер.  Повернутися

190 Жак Еміль Рульман — французький дизайнер інтер’єру та меблів. Провідний представник арт-деко.— Прим. пер.  Повернутися

191 Найвідоміша народна назва Нью-Йорка.— Прим. пер.  Повернутися

192 Великий будинок (хоккінськ.).  Повернутися

193 Ти випила? (Хоккінськ.)  Повернутися

194 Бананові пончики, обсмажені в тісті, малайський делікатес. Найкращі горенг пісанг можна було скуштувати в шкільній їдальні Англо-Китайської Школи, і вчителі (особливо місіс Лау, моя вчителька китайської) часто пригощали ними учнів, винагороджуючи за гарні оцінки. Саме тому ціле покоління сінгапурських хлопців певного соціального рівня вважають ці ласощі найвищим показником смаку.  Повернутися

195 Хоккінською «такого ж плану» або «наші люди», зазвичай використовується, щоб мати на увазі членів родини або клану.  Повернутися

196 Традиційне для Малайзії та Індонезії поєднання блузки та сукні.— Прим. пер.  Повернутися

197 До вас чи до мене? (Фр.) — Прим. пер.  Повернутися

198 Не треба було, справді! (Кантонськ.)  Повернутися

199 Гра слів: Zoolander — назва відомого фільму; також англійською — хлопець, що має вигляд та вдягається, немов з подіуму.— Прим. пер.  Повернутися

200 Малайська яєчна локшина в пряно-солодкій підливі каррі.  Повернутися

201 Гарнюсик (кантонськ.).  Повернутися

202 Боятися програти (хоккінськ.).  Повернутися

203 «Манірна» або «високих потреб» мандаринською.  Повернутися

204 За аналогією із зображуваними у романах Ч. Дікенса поганими умовами життя бідних людей.— Прим. пер.  Повернутися

205 Те, що раніше було сонним рибацьким селищем на узбережжі Гуандуну, наразі являє собою мегаполіс, напханий сумно-барвистими хмарочосами, велетенськими торгівельними центрами та божевільним рівнем забруднення — інакше кажучи, азійська версія міста Тігуана. Шеньчжень перетворився на улюблене місце дешевого відпочинку для своїх багатих сусідів. Скажімо, туристи з Сінгапуру та Гонконгу не можуть втриматися від частування делікатесами для гурманів, наприклад від морських вушок та супу з плавників акули, блукають аж до півночі торгівельними центрами із викидними цінами і забитими фейковими дизайнерськими речами або ж ніжать себе гедоністичними спа-процедурами — і платять за все це лише дрібну частинку суми, яку їм довелося б викласти за те саме вдома. Повернутися

206 Малайське сленгове позначення контакту.  Повернутися

207 Один з районів Шеньчженю.— Прим. пер.  Повернутися

208 Божевільно дорого (кантонськ).  Повернутися

209 В оригіналі — «It List», свого роду список останніх хітів моди.— Прим. пер.  Повернутися

210 Так, Ху та Лінги пов’язані шлюбним зв’язком.  Повернутися

211 Фасон сумок «Ермесу». Названий на честь Грейс Келлі, завдяки якій саме ці сумочки набули популярності.— Прим. пер.  Повернутися

212 Один із найкращих паризьких концепт-шопів.— Прим. пер.  Повернутися

213 Сленгові позначення людей, які мають сексуальні стосунки в літаку під час рейсу.— Прим. пер.  Повернутися

214 Місто в Іспанії, відоме національним звичаєм, коли чоловіки бігають по вулицях міста від дванадцяти навмисно випущених биків.— Прим. пер.  Повернутися

215 Індіанське плем’я.— Прим. пер.  Повернутися

216 На сінгліші — «педик» або ж «ельф» (хоккінськ.).  Повернутися

217 Від 1,5 мільярда запеклих гравців на материку щорічний дохід від азартних ігор у Макао сягає 20 мільярдів доларів — це утричі більше за щорічні надбання Лас-Вегасу. (Селін Діон, де ж ти?)  Повернутися

218 Малайський сленговий термін для позначення приголомшливого досвіду чи чогось іншого (зазвичай так передають враження від їжі), що є просто божественним.  Повернутися

219 Расистське принизливе звертання до сикхів, у цьому випадку використане до будь-якої людини з Ближнього Сходу.  Повернутися

220 Та хай тебе (хоккінськ.). Цей надзвичайно популярний та універсальний термін можна використовувати — залежно від тону — для передання емоцій від «ого» до «ой, іди в дупу».  Повернутися

221 Сленговий вираз яванського походження на сінгапурському англійському (сингліші), означає «зарозумілий», «показовий».  Повернутися

222 Шампанське у кришталевій пляшці із прозорим дном, в антиультрафіолетовій целофановій обгортці із золотим ярликом.— Прим. пер.  Повернутися

223 Один із найпопулярніших видів покеру з двома кишеньковими та п’ятьма загальними картами.— Прим. пер.  Повернутися

224 Малайський сленговий вислів, означає «лупцювати», «бити» чи зазвичай — «бити по дупі».  Повернутися

225 У паніці, стурбований (кантонськ.).  Повернутися

226 Приблизно 91,5 см.— Прим. ред.  Повернутися

227 Ти щось поплутала? (Кантонськ.)  Повернутися

228 Як гарно (кантонськ.).  Повернутися

229 Гонконгівська акторка.— Прим. пер.  Повернутися

230 Не треба церемоній (кантонськ.).  Повернутися

231 «Що ти кажеш?» або краще — «про що, чорт забирай, ідеться?» (кантонськ.).  Повернутися

232 В оригіналі — «white tie», найсуворіший дрес-код, що для чоловіків передбачає обов’язковий смокінг або фрак із білою сорочкою та/або світлою краваткою.— Прим. пер.  Повернутися

233 Широкий пасок для талії, який часто вдягають разом зі смокінгом.— Прим. пер.  Повернутися

234 Американський журнал для мандрівників.— Прим. пер.  Повернутися

235 Центральний резервний фонд, обов’язкова система заощаджень, до якої сінгапурці щомісяця вносять суми, які йдуть на фінансування їхніх пенсій, охорони здоров’я та житла. Це дещо схоже на програму Соціальної безпеки США, хіба що у ЦРФ немає шансів збанкрутіти найближчим часом. Власники рахунків у ЦРФ заробляють у середньому п’ять відсотків на рік, до того ж уряд періодично дарує своїм громадянам бонуси та різні акції — тобто Сінгапур є єдиною країною у світі, де за умов підвищення економіки дивіденди отримують усі громадяни. (Тепер ви розумієте, чому хлопець із Фейсбуку став сінгапурцем.)  Повернутися

236 Метод лікування різноманітних захворювань, особливо хребта, за допомогою рук — адже в основі цього методу лежить переконання, що чи не всі захворювання є наслідком неправильного розташування кісток у тілі людини, через що порушуються функції нервів та м’язів в організмі.— Прим. пер.  Повернутися

237 Шикарний житловий район Нью-Йорка, відомий модними ресторанами, дизайнерськими магазинами та розкішними будинками.— Прим. пер.  Повернутися

238 Одна з протестантських гілок, що пропагує мирне життя у світському суспільстві, ненасильство та пацифізм.— Прим. пер.  Повернутися

239 Нервувати (сингліш).— Прим. пер.  Повернутися

240 Серія компілятивних музичних творів у жанрі лаундж та даунтемпо; виконані в стилі «життя, розкіш, кохання», названі їх автором, діджеєм, що працював та жив у готелі, на честь дорогих вечірок в однойменному готелі «Кост».— Прим. пер.  Повернутися

241 Власник неконтрольного пакету акцій.— Прим. пер.  Повернутися

242 Скорочене від «Оззі» (Aussie) — прикметник, що позначає все австралійське, включно з мешканцями країни, за їхнім визначенням.— Прим. пер.  Повернутися

243 Один з найгрубіших висловів хоккінською, близький до «трясця твоїй матері» або ж «в дупу», залежно від контексту.— Прим. пер.  Повернутися

244 Масивний моноліт пісковика, священне для корінних австралійців місце, майже на пів тисячі кілометрів віддалене від найближчого великого міста, початок формування якого відбулося, як припускають, 550 млн років тому.— Прим. пер.  Повернутися

245 Принцип управління, за яким керівні пости повинні займати найздібніші люди незалежно від їхнього соціального чи економічного походження.— Прим. пер.  Повернутися

246 Велике місто і столиця провінції Шенсі в Центральному Китаї.— Прим. пер.  Повернутися

247 Дослівний переклад — «Чай здоров’я дракона», різновид обсмаженого зеленого чаю, який робиться вручну та відомий своєю високою якістю.— Прим. пер.  Повернутися

248 Одна з найбільших банківських та фінансових організацій у світі, налічує близько 7500 офісів у понад 80 країнах.— Прим. пер.  Повернутися

249 Династія імператорів Китаю, які правили країною від 618 до 907 року.— Прим. пер.  Повернутися

250 Колишня назва Таїланду.— Прим. пер.  Повернутися

251 Делікатес з Іпоху, Малайзія: рисова локшина, що подається в прозорому бульйоні з креветками, подрібненою куркою та смаженою цибулею шалот.  Повернутися

252 Мандаринською так називають червоні пакетики з грошима, які дарують одружені дорослі та літні люди на китайський Новий рік дітям та неодруженим молодим людям як побажання добробуту. Від початку туди клали монетку або кілька доларів, але останнім часом хон бао перетворилися чи не на спортивні змагання, і багаті китайці воліють вразити одне одного і дарують дедалі більші суми. У 1980-х 20 доларів вважалися звичайною сумою, а 50 доларів — великим подарунком. У наші дні 100 доларів є мінімальним подарунком в усіх пристойних домівках. Оскільки вважається неввічливим відкривати хон бао у присутності дарувальника, серед маленьких дітей з’явився звичай негайно після отримання пакетика бігти до ванної кімнати і вже там зазирати туди, щоб дізнатися, скільки ж їм перепало.  Повернутися

253 Також відомий як Телок Аєр Маркет, історична будівля в центрі Сінгапуру, зведена 1824 року, спочатку як рибний ринок.— Прим. пер.  Повернутися

254 Побудований 1973 року. Наразі є одним із найбільших гоукер-центрів у Сінгапурі, із 168 харчовими палатками.— Прим. пер.  Повернутися

255 Хутір позаду Ботанічного саду та за 10 хвилин від Орчард-роуд.— Прим. пер.  Повернутися

256 Традиційний фруктово-овочевий салат.— Прим. пер.  Повернутися

257 Понад 9 метрів.— Прим. пер.  Повернутися

258 Гострий суп з локшини.— Прим. пер.  Повернутися

259 Архітектор, передусім відомий як автор необарочних готелей у стилі «маямі модерн».— Прим. пер.  Повернутися

260 Регіональний стиль архітектури, що розвивався в Південній Флориді в повоєнний період.— Прим. пер.  Повернутися

261 Змішаний напій, що містить віскі, лимонний сік, цукор та — за бажанням — трохи яєчного білка.— Прим. пер.  Повернутися

262 Їсти (індонез.).— Прим. пер.  Повернутися

263 Шахтуш — особливий різновид шалі, задля виготовлення якої винищуються тибетські антилопи; наразі заборонений для виготовлення.— Прим. пер.  Повернутися

264 Традиційне малайське селище. Колись у Сінгапурі було повно таких поселень, де корінні малайці жили так, як жили сторіччями раніше їхні предки: у дерев’яних хатинах, без електрики та водопроводу. Сьогодні завдяки талановитим будівельникам на всьому острові залишився лише один кампонг.  Повернутися

265 Мармеладки (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

266 Вираз хоккінською, що означає «припини мене діставати», використовується, щоб докорити галасливим, настирливим людям, або ж, як у ситуації з Едді, тим, що мають обидві якості.  Повернутися

267 Перлини неправильної, несферичної форми.— Прим. пер.  Повернутися

268 Завдовжки 66–88 см.— Прим. пер.  Повернутися

269 Екзотичні чорно-білі будинки Сінгапуру є втіленням унікального, особливого стилю, якого немає більше ніде у світі. У них поєдналися англо-індійські риси та риси англійського руху «Мистецтв та ремесел». Ці пофарбовані в білий колір, із чорними деталями бунгало є геніально спроєктованими для тропічного клімату. Спочатку їх будували для заможних колоніальних родин, але зараз вони користуються надзвичайним попитом та доступні лише скажено багатим людям (спочатку треба сплатити 40 мільйонів доларів, а потім, можливо, доведеться зачекати ще кілька десятиріч, доки не вимре вся родина попередніх власників).  Повернутися

270 «Піммс» — бренд фруктового напою на основі джину.— Прим. пер.  Повернутися

271 Методистський рух складається з групи споріднених конфесій протестантів-християн, теорія та практика яких базуються на вченні Джона Веслі.— Прим. пер.  Повернутися

272 Каліфорнійський технологічний університет.— Прим. пер.  Повернутися

273 Кантонською «яке марнотратство!».  Повернутися

274 40,5 °С.— Прим. пер.  Повернутися

275 Замок Балморал розташований у Шотландії на березі р. Ді.— Прим. пер.  Повернутися

276 Йдеться про збірне ім’я: Тімоті Гейтнер та Генрі Полсон 2008 р. були секретарями казначейства США.— Прим. пер.  Повернутися

277 «Троянда перемоги» (ісл.) — ісландський пост-рок гурт.— Прим. пер.  Повернутися

278 Хоккінською «вирвати мені» (або сленговий вислів, який можна перекласти як «послати до батька й матері»).  Повернутися

279 В оригіналі — СBD (central business district) — центральний діловий район.— Прим. пер.  Повернутися

280 Вершки найвищого сорту (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

281 Мукеш Дхірубгей Амбані — індійський бізнес-магнат.— Прим. пер.  Повернутися

282 Сорт китайської капусти.— Прим. пер.  Повернутися

283 Глянсовий журнал на кшталт «Космополітену».— Прим. пер.  Повернутися

284 Число вісім китайці вважають надзвичайно щасливим, бо мандаринською та кантонською воно звучить подібно до слова «процвітання» або «щастя». Потрійна вісімка означає потрійну удачу.  Повернутися

285 Соромно, незручно (малайськ.).  Повернутися

286 Близько 9,1 м.— Прим. пер.  Повернутися

287 Розмовна назва світлого аквамаринового кольору.— Прим. пер.  Повернутися

288 Картина Рубенса, зроблена на замовлення Марії Медічі як вшанування її життя з чоловіком, Генріхом IV, королем Франції.— Прим. пер.  Повернутися

289 Тітка по бабусі (кантонськ.).  Повернутися

290 Вітання та найкращі побажання (малайськ.).  Повернутися

291 Інакше — огранування «олд майн», яке являє собою розріз каменя так, щоб він сяяв за будь-яких умов, навіть у сутінках.— Прим. пер.  Повернутися

292 Селадон — сірувато-зелений колір або колір морської хвилі.— Прим. пер.  Повернутися

293 Також відомі як «тисячошаровий пиріг», цей запаморочливо маслянистий торт із дюжинами тонких золотавих смужок створюється шляхом випікання кожного шару тіста окремо. Надзвичайно трудомістко, але гріховно гарно.  Повернутися

294 Припини церемонії (кантонськ.).  Повернутися

295 О небо (мандаринськ.).  Повернутися

296 За назвою кольору породи собак — веймаранер (веймарська лягава).— Прим. пер.  Повернутися

297 Кабаре на Кубі.— Прим. пер.  Повернутися

298 На китайських весіллях існує звичай: гості дарують гроші, які мають покрити вартість розкішного бенкету, і зазвичай хтось зі знедолених троюрідних братів чи сестер забирає конверти та веде облік їх вмісту.  Повернутися

299 Жанр поп-музики, яка пишеться стандартною сучасною китайською мовою, але співається на кантонському діалекті.— Прим. пер.  Повернутися

300 Традиційний тост у Сінгапурі, буквально означає «годі пити».  Повернутися

301 Колір між зеленим та жовтим, отримав назву від французького лікеру «Шартрез», що має такий саме колір.— Прим. пер.  Повернутися

302 Американський серіал у жанрі фентезі, у якому гості отримували свої мрії за певну платню.— Прим. пер.  Повернутися

303 Сонячний цирк (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

304 Університет Британської Колумбії у Ванкувері; місцеві називають його також Університетом багатих китайців. Прим. пер.  Повернутися

305 Серед азійських знавців женьшеню женьшень зі штату Вашингтон цінується більше, ніж будь-що з Китаю. От і спробуй їх зрозуміти.  Повернутися

306 Перший китайський шеф-кухар, який отримав зірку Мішлен.— Прим. пер.  Повернутися

307 Ресторан у Каталонії, який має три зірки Мішлен.— Прим. пер.  Повернутися

308 Гонконгівський співак, актор і танцівник; свою манеру частково взяв від Майкла Джексона.— Прим. пер.  Повернутися

309 Дідусь (хоккінськ.).  Повернутися

310 Бельгійський дизайнер, який у 1988 році започаткував модний будинок одягу, аксесуарів та інших виробів класу люкс.— Прим. пер.  Повернутися

311 Американська рок-група, заснована 1976 року.— Прим. пер.  Повернутися

312 Також — «Лапсан Сяо Чжун», один з найвідоміших сортів чаю з Південного Китаю зі своєрідним смаком та ароматом.— Прим. пер.  Повернутися

313 Сучасний китайський художник, що працює в нетрадиційних техніках.— Прим. пер.  Повернутися

314 Служниця (малайськ.).— Прим. пер.  Повернутися

315 Шоколадний із солодом порошок для створення напою за допомогою гарячої води; популярний в Океанії, Південній Америці, Південно-Східній Азії.— Прим. пер.  Повернутися

316 Константін Бранкузі — французький скульптор румунського походження, один із головних засновників стилю абстрактної скульптури та найяскравіший представник паризької авангардної школи.— Прим. пер.  Повернутися

317 Національний центр мистецтва й культури Жоржа Помпіду в Парижі.— Прим. пер.  Повернутися

318 Рейтинг якості ресторану, критерії якого тримаються в таємниці і головна увага якого приділяється кухні.— Прим. пер.  Повернутися

319 Ювелірна та годинникова компанія, заснована в Мілані 1919 року.— Прим. пер.  Повернутися

320 Французький ювелірний та годинниковий будинок класу люкс.— Прим. пер.  Повернутися

321 Історичний район і квартал Парижу.— Прим. пер.  Повернутися

322 Округ Парижу, де розташовуються Єлисейські Поля.— Прим. пер.  Повернутися

323 Дуже, дуже дорого (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

324 Так (фр.).  Повернутися

325 Вибачте, пане, мені дуже шкода (фр.).— Прим. пер.  Повернутися

326 Великий член (хоккінськ.).  Повернутися

327 Тропічний фрукт зі смердючою м’якоттю.— Прим. пер.  Повернутися

328 Санні фон Бюлов — американська світська левиця, яка впала у кому 1980 року і перебувала в ній до своєї смерті у 2008 році.— Прим. пер.  Повернутися

329 Йдеться про приватну лікарню високого класу у Сінгапурі, «Маунт Елізабет».— Прим. пер.  Повернутися

330 Традиційна чорна кава, яку подають лише з цукром.  Повернутися

331 Відома закуска Сінгапуру й Малайзії, готується із вмістом кая (малайською — кокос) та подається із кая.— Прим. пер.  Повернутися

332 Десерт на основі збитих вершків.— Прим. пер.  Повернутися

333 Проста рисова каша.— Прим. пер.  Повернутися

334 Йдеться по звичку Августо Піночета виходити на публіку в темних окулярах.— Прим. пер.  Повернутися

335 Ароматна малайська страва, приготована в кокосовому молоці та листі пандану.— Прим. пер.  Повернутися

336 Обсесивно-компульсивний розлад — психічний розлад, за якого людина відчуває потребу виконувати певні дії кілька разів поспіль.— Прим. пер.  Повернутися

337 Гарний хлопчик (малайськ.).  Повернутися

338 Свекор мандаринською (тобто прадідусь Ніка).— Прим. пер.  Повернутися

339 Хоккінський термін для позначення юнака з нижчого класу, якому бракує освіти або смаку.  Повернутися

340 Помічник гравця у гольф, до обов’язків якого входить переносити інвентар для гри та допомагати порадами.— Прим. пер.  Повернутися

341 Житлові містечка в Сінгапурі.— Прим. пер.  Повернутися

342 Відвар зі сторічного яйця (кантонськ.).  Повернутися

343 Один з офіційно визнаних «районів видатної природної краси» у Великій Британії.— Прим. пер.  Повернутися

344 Млинці з начинкою.— Прим. пер.  Повернутися

345 Дуже добре (хоккінськ.).  Повернутися

346 Американська компанія, що продає часткову власність або акції бізнес-джетів.— Прим. пер.  Повернутися

347 Японський фотограф.— Прим. пер.  Повернутися

348 Цей приготований на пару з рисової муки торт у формі квітки, начинений солодким подрібненим кокосом, є традиційним сінгапурським делікатесом.  Повернутися

349 Історична область на північному заході Балканського півострова на території сучасних Хорватії й Чорногорії.— Прим. пер.  Повернутися

350 Духовий музичний інструмент аборигенів Австралії.— Прим. пер.  Повернутися

351 Хорватський курортний острів в Адріатичному морі.— Прим. пер.  Повернутися

352 Японське телевізійне кулінарне шоу.— Прим. пер.  Повернутися

353 Кантонською «смажене згорнуте яйце», схоже на яєчню або обсмажене з обох боків яйце.  Повернутися

354 Пиво ямайського виробництва.— Прим. пер.  Повернутися

355 Західна частина одного з районів Мангеттену.— Прим. пер.  Повернутися

356 Район Гонконгу з дуже дорогою нерухомістю.— Прим. пер.  Повернутися

357 Вино преміум класу, яке виготовляється в окрузі Сотерн провінції Бордо (Франція).— Прим. пер.  Повернутися

358 Відомий християнський гімн.— Прим. пер.  Повернутися

359 Первинне публічне розміщення акцій, в оригіналі — IPO.— Прим. пер.  Повернутися

360 Американський бізнесмен, інвестор та журналіст.— Прим. пер.  Повернутися

361 Йдеться про теорію, що шкіра й м’ясо тварини залишаються в чудовому стані, якщо тварини живуть вільним життям із мінімумом стресів.— Прим. пер.  Повернутися

362 Розмовна назва яскраво розфарбованого автобуса міських та міжміських маршрутів.— Прим. пер.  Повернутися

363 Розкішний велнес-бренд у США.— Прим. пер.  Повернутися

364 Розмовні назви моделей дамських сумочок, популярність яким дали Джейн Біркін та Грейс Келлі.— Прим. пер.  Повернутися

365 Район червоних ліхтарів у Сінгапурі (на жаль, не такий живописний, як в Амстердамі).  Повернутися

366 Ганебно (індонез.).— Прим. пер.  Повернутися

367 От тобі й маєш (мандаринськ.).— Прим. пер.  Повернутися

368 Так зване «червоне дворянство» Китаю — діти партійних та урядових чиновників.— Прим. пер.  Повернутися

369 Провінція у Центральному Китаї, де, ймовірно, зародилася китайська цивілізація.— Прим. пер.  Повернутися
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